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La famille est au cœur de l’Évangile de Jésus-Christ
Par Dallin H. Oaks
Président du Collège des douze apôtres

Phúc Âm của Chúa Giê Su Ky Tô đặt Gia Đình làm Trọng Tâm
Bài của Chủ Tịch Dallin H. Oaks
Chủ Tịch Nhóm Túc Số Mười Hai Vị Sứ Đồ
 
Conférence générale d’octobre 2025

Notre doctrine et notre croyance en la famille 
éternelle nous fortifient et nous lient les uns aux 
autres.

Mes frères et sœurs aimants, je vous remercie 
de vos prières en ma faveur. Je les ai ressenties.

I.
La doctrine de l’Église de Jésus-Christ des 

Saints des Derniers Jours est centrée sur la fa-
mille. Le temple est essentiel à notre doctrine sur 
la famille. Les ordonnances que nous y recevons 
nous permettent de retourner en la présence de 
notre Père céleste au sein d’une famille éternelle.

À l’issue de la conférence générale d’avril 
2025, Russell M. Nelson avait annoncé la con-
struction de 200 nouveaux temples. Il aimait 
beaucoup annoncer de nouveaux temples à la fin 
de chaque conférence générale et nous nous ré-
jouissions tous avec lui. Cependant, étant donné 
le grand nombre de temples qui sont actuelle-
ment aux tout premiers stades de planification 
et de construction, il convient de ralentir le 
rythme des annonces de nouveaux temples. Par 
conséquent, avec l’accord du Collège des douze 
apôtres, nous n’annoncerons aucun nouveau tem-
ple lors de cette conférence. Nous poursuivrons 
la mise à disposition des ordonnances du temple 
aux membres de l’Église dans le monde entier, y 
compris en annonçant quand et où seront con-
struits de nouveaux temples.

Cette partie de mon discours, que je viens 
de prononcer, a été écrite après le décès de notre 
président bien-aimé, Russell M. Nelson. Ce qui 
suit a été écrit et approuvé des semaines aupara-

Giáo lý và niềm tin của chúng ta về gia đình vĩnh 
cửu củng cố và gắn kết chúng ta.

Thưa các anh chị em yêu quý của tôi, cảm ơn 
về những lời cầu nguyện của các anh chị em thay 
cho tôi. Tôi đã cảm nhận được những lời ấy.

 I.
Giáo lý của Giáo Hội Các Thánh Hữu Ngày 

Sau của Chúa Giê Su Ky Tô đặt trọng tâm vào gia 
đình. Đền thờ là điều thiết yếu đối với giáo lý của 
chúng ta về gia đình. Các giáo lễ đã nhận được ở 
nơi đó cho phép chúng ta cùng gia đình vĩnh cửu 
trở lại nơi hiện diện của Cha Thiên Thượng.

Tính đến đại hội trung ương tháng Tư năm 
2025, Chủ Tịch Russell M. Nelson đã loan báo 
về công trình xây cất 200 ngôi đền thờ mới. Ông 
rất thích loan báo về những ngôi đền thờ mới 
vào lúc kết thúc mỗi đại hội trung ương và tất cả 
chúng ta cũng đều hân hoan với ông. Tuy nhiên, 
giờ đây với số lượng lớn các đền thờ hiện đang 
trong giai đoạn đầu của tiến trình hoạch định và 
xây cất, là điều thích hợp để chúng tôi chậm lại 
trong việc công bố các ngôi đền thờ mới. Do đó, 
với sự chấp thuận của Nhóm Túc Số Mười Hai, 
chúng tôi sẽ không loan báo bất cứ ngôi đền thờ 
mới nào tại đại hội này. Giờ đây, chúng ta sẽ tiếp 
tục cung ứng các giáo lễ của đền thờ cho các tín 
hữu của Giáo Hội trên khắp thế giới, kể cả việc 
loan báo khi nào và nơi nào xây cất các đền thờ 
mới.

Phần bài nói chuyện mà tôi vừa đưa ra được 
viết sau khi Chủ Tịch Russell M. Nelson yêu dấu 
của chúng ta qua đời. Những gì tiếp theo đây đã 
được viết và chấp thuận vài tuần trước đó, nhưng 
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vant, mais reflète toujours mes enseignements, 
tels que le Seigneur me les a inspirés.

II.
Ladéclaration sur la famille, présentée il y a 

trente ans, affirme que « la famille est ordonnée 
de Dieu » et qu’elle « est essentielle au plan du 
Créateur pour la destinée éternelle de ses enfants 
». Elle souligne « que le commandement que 
Dieu a donné à ses enfants de multiplier et de 
remplir la terre reste en vigueur », et précise : « 
Nous déclarons également que Dieu a ordonné 
que les pouvoirs sacrés de procréation ne doivent 
être employés qu’entre l’homme et la femme, 
légitimement mariés. » Comme le président 
Nelson l’a enseigné à un auditoire de l’universi-
té Brigham Young, alors qu’il était membre du 
Collège des Douze : la famille est « essentielle au 
plan de Dieu. […] En fait, l’un des objectifs du 
plan est d’exalter la famille».

L’Église de Jésus-Christ est parfois mention-
née comme une Église centrée sur la famille. C’est 
la vérité ! Notre relation avec Dieu et le but de la 
condition mortelle nous sont expliqués à travers 
le prisme de la famille. L’Évangile de Jésus-Christ 
est le plan de notre Père céleste pour le bien de 
ses enfants d’esprit. Il est juste de dire que le plan 
de l’Évangile nous a été révélé lors du conseil 
d’une famille éternelle, qu’il est mis en œuvre par 
l’intermédiaire de notre famille dans la condition 
mortelle et qu’il est destiné à exalter les enfants 
de Dieu dans des familles éternelles.

III.
Malgré ce contexte doctrinal, il y a de l’op-

position. Aux États-Unis, nous connaissons une 
baisse préoccupante du nombre de mariages et 
de naissances. Depuis près de cent ans, la propor-
tion de ménages dirigés par des couples mariés 
a diminué, de même que le taux de natalité. 
Les taux de mariages et de naissances parmi les 
membres de l’Église sont bien plus élevés, mais 
ils ont également baissé de manière significative. 
Il est essentiel que les saints des derniers jours ne 
perdent pas de vue le but du mariage et l’impor-
tance des enfants. C’est l’avenir que nous nous 

vẫn thể hiện những lời giảng dạy của tôi được 
Chúa soi dẫn.

 II.
Bản tuyên ngôn về gia đìnhđã được công bố 

cách đây đúng 30 năm, tuyên bố rằng “Gia đình 
là do Thượng Đế quy định” và “là trọng tâm kế 
hoạch của Đấng Sáng Tạo dành cho số mệnh 
vĩnh cửu của con cái Ngài.″ Bản tuyên ngôn 
cũng tuyên bố “rằng lệnh truyền của Thượng Đế 
cho con cái của Ngài là phải sinh sôi nẩy nở và 
làm cho đầy dẫy trái đất, thì vẫn còn hiệu lực.” 
Và “chúng tôi tuyên bố thêm rằng Thượng Đế đã 
truyền lệnh rằng những khả năng thiêng liêng về 
sự sinh sản chỉ có thể được sử dụng giữa người 
nam và người nữ đã cưới hỏi hợp pháp là chồng 
và vợ mà thôi.”Như Chủ Tịch Nelson-lúc bấy 
giờ là Anh Cả Russell M. Nelson đã giảng dạy 
các sinh viên tại Đại Học BYU, gia đình là “điểm 
mấu chốt trong kế hoạch của Chúa. … Thật ra, 
mục đích của kế hoạch này là để tôn cao gia 
đình.”

Giáo Hội Các Thánh Hữu Ngày Sau của 
Chúa Giê Su Ky Tô đôi khi được biết đến là một 
Giáo Hội đặt gia đình làm trọng tâm. Quả đúng 
như vậy! Mối quan hệ của chúng ta với Thượng 
Đế và mục đích cuộc sống trần thế của chúng ta 
được giải thích trên nền tảng gia đình. Phúc âm 
của Chúa Giê Su Ky Tô chính là kế hoạch được 
Cha Thiên Thượng vạch ra vì lợi ích của các con 
cái linh hồn của Ngài. Chúng ta có thể thật sự 
nói rằng, kế hoạch phúc âm được giảng dạy lần 
đầu trong hội đồng gia đình vĩnh cửu, đã được 
thực hiện thông qua các gia đình trần thế của 
chúng ta, và mục đích cuối cùng của nó là tôn 
vinh con cái của Thượng Đế trong các gia đình 
vĩnh cửu.

 III.
Bất chấp bối cảnh giáo lý đó, sự chống đối 

vẫn diễn ra. Tại Hoa Kỳ, chúng ta đang đối diện 
với tình trạng ngày càng có ít người muốn kết 
hôn và sinh con. Trong gần một trăm năm qua, 
tỷ lệ các gia đình có chủ hộ là những cặp vợ 
chồng đã kết hôn đang suy giảm, và tỷ lệ sinh 
con cũng vậy. Tỷ lệ kết hôn và sinh con của các 
tín hữu trong Giáo Hội của chúng ta có phần 
khả quan hơn, tuy nhiên cũng đã suy giảm đáng 
kể. Điều tối quan trọng là các Thánh Hữu Ngày 
Sau không được đánh mất sự hiểu biết của họ về 
mục đích của hôn nhân và giá trị của con cái. Đó 
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efforçons de bâtir. Comme le président Nelson 
nous l’a enseigné : « L’exaltation est une affaire 
de famille. Ce n’est que par les ordonnances 
salvatrices de l’Évangile de Jésus-Christ que les 
familles peuvent être exaltées. »

Le déclin national du nombre de mariages et 
de la natalité est compréhensible pour des raisons 
historiques. Toutefois, les valeurs et les pratiques 
des saints des derniers jours doivent améliorer 
ces tendances, et non les suivre.

Dans mon adolescence, il y a quatre-vingts 
ans, je vivais dans la ferme de mes grands-par-
ents. La quasi-totalité des événements de la 
journée était dirigée par la famille. Il n’y avait pas 
de télévision ni d’appareils électroniques pour 
détourner l’attention des activités familiales. 
Dans la société urbaine d’aujourd’hui, peu de 
membres font régulièrement des activités cen-
trées sur la famille. La vie urbaine, les moyens 
de transport modernes, les loisirs organisés et 
la communication à haut débit ont permis à nos 
jeunes de transformer leur foyer en pension de 
famille où ils dorment et mangent de temps en 
temps, mais où l’encadrement parental de leurs 
activités a fortement diminué.

De plus, l’influence des parents a été diluée 
par la façon dont la plupart des membres actuels 
de l’Église gagnent leur vie. Auparavant, l’une des 
grandes influences qui unissaient la famille était 
la lutte commune dans la poursuite d’un même 
objectif, comme apprivoiser l’environnement 
sauvage ou subvenir à ses besoins. La famille était 
uneunité de production économiqueorganisée et 
dirigée. Aujourd’hui, la plupart des familles sont 
desunités de consommation économique, ce qui 
ne nécessite pas un haut degré d’organisation et 
de coopération au sein du foyer.

IV.
Même si l’influence des parents diminue, les 

saints des derniers jours ont toujours la re-
sponsabilité confiée par Dieu d’enseigner à leurs 
enfants à se préparer pour leur destinée familiale 
dans l’éternité (voirDoctrine et Alliances 68:25). 
Beaucoup d’entre nous s’acquittent de cette 
responsabilité dans des familles qui ne sont pas 
traditionnelles. Le divorce, la mort et la sépara-
tion sont des réalités. C’était le cas pour la famille 
dans laquelle j’ai grandi.

Mon père est décédé quand j’avais sept ans. 
Mon frère cadet, ma sœur et moi avons été élevés 

chính là tương lai mà chúng ta nỗ lực xây dựng. 
Chủ Tịch Nelson đã dạy chúng ta rằng “Sự tôn 
cao là công việc của gia đình. Chỉ qua các giáo lễ 
cứu rỗi của phúc âm của Chúa Giê Su Ky Tô mà 
gia đình mới có thể được tôn cao.”

Sự suy giảm về tỉ lệ kết hôn và sinh con trên 
toàn quốc có thể hiểu được vì những nguyên 
nhân lịch sử, tuy nhiên giá trị và lối thực hành 
của các Thánh Hữu Ngày Sau cần được nâng cao 
chứ không nên xuôi theo những xu hướng đó.

Trong thời niên thiếu của tôi cách đây 80 
năm, tôi đã sống ở nông trại cùng với ông bà 
ngoại, trong một môi trường mà hầu hết các 
hoạt động trong ngày đều hướng về gia đình. 
Lúc đó không có máy truyền hình hay các thiết 
bị điện tử làm xao nhãng các hoạt động của gia 
đình. Ngược lại, trong xã hội đô thị hóa ngày 
nay, ít người được trải nghiệm những sinh hoạt 
tập trung vào gia đình. Nếp sống đô thị và các 
phương tiện giao thông hiện đại, các hoạt động 
giải trí có tổ chức, cùng với truyền thông tốc độ 
cao đã khiến giới trẻ dễ dàng coi nhà mình chỉ 
như một ký túc xá, nơi để ngủ và thỉnh thoảng 
ăn bữa cơm nhưng lại quá ít sự hướng dẫn của 
cha mẹ trong các sinh hoạt hằng ngày của họ.

Ảnh hưởng của cha mẹ cũng đã bị suy giảm 
bởi cách mà hầu hết các tín hữu trong Giáo Hội 
ngày nay mưu sinh. Trong quá khứ, một trong 
những ảnh hưởng to lớn giúp gắn kết gia đình 
chính là việc cùng nhau nỗ lực theo đuổi một 
mục tiêu chung—chẳng hạn như khai hoang đất 
đai hoặc cùng lao nhọc kiếm sống. Gia đình từng 
là một đơn vị được tổ chức và điều hành nhưmột 
cơ sở sản xuất kinh tế. Ngày nay, hầu hết các gia 
đình lànhững đơn vị tiêu thụ kinh tế, điều mà 
không đòi hỏi mức độ tổ chức và hợp tác cao 
trong gia đình.

 IV.
Khi ảnh hưởng của cha mẹ dần dần suy 

giảm, Các Thánh Hữu Ngày Sau vẫn có trách 
nhiệm được Thượng Đế giao phó để dạy dỗ con 
cái mình chuẩn bị cho số mệnh vĩnh cửu của gia 
đình (xin xemGiáo Lý và Giao Ước 68:25). Nhiều 
người trong chúng ta phải thực hiện trách nhiệm 
này ngay cả khi gia đình mình không còn theo 
khuôn mẫu truyền thống. Ly hôn, cái chết và 
chia ly là những thực tế hiện hữu. Chính tôi cũng 
từng trải qua điều đó khi lớn lên trong gia đình 
mình.

Cha tôi đã qua đời khi tôi lên bảy tuổi, vì 
vậy tôi cùng em trai và em gái của mình đã được 
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par une mère veuve. Dans des situations partic-
ulièrement difficiles, elle a persévéré. Elle était 
seule et brisée, mais, avec l’aide du Seigneur, son 
enseignement puissant de la doctrine de l’Église 
rétablie nous a guidés. Elle a tant prié pour recev-
oir l’aide divine afin d’élever ses enfants, et elle a 
été bénie ! Nous avons été élevés dans un foyer 
heureux dans lequel la mémoire de notre défunt 
père décédé a toujours été présente. Elle nous a 
enseigné que nous avions un père et qu’elle avait 
un mari, et que nous serions toujours une famille 
grâce à leur mariage au temple. Notre père était 
absent temporairement, parce que le Seigneur 
l’avait appelé à une autre tâche.

Je sais que beaucoup de familles ne sont 
pas aussi heureuses, mais chaque mère seule 
peut parler de l’amour de notre Père céleste et 
des bénédictions qui découlent du mariage au 
temple. Vous le pouvez aussi ! Le plan de notre 
Père céleste garantit cette possibilité à tout le 
monde. Nous sommes tous reconnaissants pour 
le mariage au temple et pour les bénédictions 
associées au scellement en famille éternelle. 
Comme ma mère, nous aimons citer la promesse 
de Léhi à son fils Jacob : Dieu « consacrera 
[nos] afflictions à [notre] avantage » (2 Néphi 
2:2). C’est vrai pour toutes les familles de saints 
des derniers jours, qu’elles soient complètes ou 
temporairement incomplètes. Nous sommes une 
Église centrée sur la famille.

Notre doctrine et notre croyance en la fa-
mille éternelle nous fortifient et nous lient les uns 
aux autres. Je n’oublierai jamais la promesse de 
mon grand-père maternel, du côté Harris, quand 
nous, les enfants, vivions dans sa ferme près de 
Payson, en Utah (États-Unis). Il m’a annoncé la 
nouvelle tragique du décès de mon père, qui se 
trouvait alors dans la lointaine ville de Denver 
(Colorado, États-Unis). J’ai couru dans la cham-
bre et je me suis agenouillé près du lit, pleurant 
toutes les larmes de mon corps. Mon grand-père 
m’a suivi, s’est agenouillé à côté de moi et a dit : « 
Je serai ton père. » Cette douce promesse est un 
exemple éloquent de ce que les grands-parents 
peuvent faire lorsque les familles perdent un 
membre.

Les parents, célibataires ou mariés, et les 
personnes qui remplissent ce rôle, comme les 

nuôi dưỡng bởi người mẹ góa của chúng tôi. 
Trong những tình cảnh khó khăn nhất, bà vẫn 
kiên trì bước tiếp. Mẹ tôi đã cô đơn và đau khổ, 
nhưng với sự giúp đỡ của Chúa, việc giảng dạy 
về giáo lý của Giáo Hội phục hồi một cách đầy 
mạnh mẽ của bà đã dẫn dắt chúng tôi. Bà đã cầu 
xin khẩn thiết biết dường nào cho sự giúp đỡ từ 
thiên thượng trong việc nuôi dạy con cái, và bà 
đã được ban phước! Chúng tôi lớn lên trong một 
mái nhà hạnh phúc, nơi mà người cha đã khuất 
vẫn luôn hiện hữu trong cuộc sống của chúng 
tôi. Mẹ tôi đã dạy rằng, nhờ vào hôn nhân trong 
đền thờ của cha mẹ tôi, mà chúng tôi luôn có 
một người cha và bà luôn có một người chồng, 
và chúng tôi sẽ luôn là một gia đình. Rằng cha 
của chúng tôi chỉ vắng mặt tạm thời, bởi vì Chúa 
đã kêu gọi ông thực hiện một công việc khác.

Tôi biết rằng nhiều gia đình khác không 
hạnh phúc như vậy, nhưng mỗi người mẹ đơn 
thân đều có thể giảng dạy về tình yêu thương 
của Cha Thiên Thượng và những phước lành sau 
cùng của hôn nhân đền thờ. Anh chị em cũng 
có thể làm như vậy! Kế hoạch của Cha Thiên 
Thượng đảm bảo khả năng này khả thi cho tất 
cả mọi người. Chúng ta đều biết ơn về hôn nhân 
đền thờ và những phước lành tương lai của việc 
được gắn bó để trở thành một gia đình vĩnh cửu. 
Giống như mẹ tôi, chúng ta thích trích dẫn lời 
của Lê Hi hứa với con trai Gia Cốp của ông, rằng 
Thượng Đế “sẽ biệt riêng sự đau khổ của con 
thành lợi ích cho con” (2 Nê Phi 2:2). Lời hứa đó 
áp dụng cho mọi gia đình Thánh Hữu Ngày Sau, 
dù trọn vẹn hay chưa trọn vẹn. Chúng ta là một 
Giáo Hội của gia đình.

Giáo lý và niềm tin của chúng ta về gia 
đình vĩnh cửu củng cố và gắn kết chúng ta. Tôi 
sẽ không bao giờ quên lời hứa của ông ngoại 
Harris của tôi, khi chúng tôi còn là những đứa 
trẻ sống tại nông trại của ông gần Payson, Utah. 
Ông đã báo tin đau lòng rằng cha tôi vừa qua 
đời ở Denver, Colorado, một nơi xa xôi. Tôi chạy 
vào phòng ngủ, quỳ xuống bên giường, khóc 
hết nước mắt. Ông ngoại theo tôi vào phòng, 
quỳ xuống bên cạnh tôi và nói, “ông sẽ là cha 
của cháu.” Lời hứa đầy xúc động đó là một ví 
dụ mạnh mẽ về điều mà ông bà có thể làm để 
lấp vào những khoảng trống khi gia đình mất đi 
hoặc thiếu vắng một thành viên.

Cha mẹ đơn thân hoặc đã kết hôn—và 
những người khác như ông bà, những người 
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grands-parents, sont les maîtres pédagogues. Ils 
enseignent avant tout par l’exemple. Le cercle 
familial est l’endroit idéal pour illustrer et ap-
prendre les valeurs éternelles, telles que l’impor-
tance du mariage et des enfants, le but de la vie et 
la véritable source de joie. C’est aussi le meilleur 
endroit pour apprendre d’autres principes essen-
tiels, comme la gentillesse, le pardon, la maîtrise 
de soi, et la valeur de l’instruction et du travail 
honnête.

Bien sûr, dans la famille de beaucoup de 
membres de l’Église, il y a des êtres chers qui 
n’adhèrent pas aux valeurs et aux attentes de 
l’Évangile. Ils ont besoin de notre amour et 
de notre patience. Dans nos échanges, rap-
pelons-nous que la perfection que nous recher-
chons ne se limite pas aux situations stressantes 
de la condition mortelle. Le grand enseignement 
contenu dansDoctrine et Alliances 138:57-
59nous assure que le repentir et la progression 
spirituelle continuent dans le monde des esprits, 
après la condition mortelle. Plus important en-
core, dans l’unité de nos familles, nous devrions 
tous nous souvenir que les péchés et les faiblesses 
inévitables, présents dans la condition mortelle, 
peuvent être pardonnés par le repentir, grâce à 
l’expiation glorieuse et salvatrice de Jésus-Christ.

V.
Notre Sauveur, Jésus-Christ, est notre modèle 

suprême. Nous serons bénis si nous prenons ex-
emple sur ses enseignements et son abnégation. 
Le meilleur remède à l’égoïsme et à l’individu-
alisme, qui semblent si communs aujourd’hui, 
est de suivre le Christ et de nous consacrer au 
service.

En plus des principes de l’Évangile, les 
parents ont également le devoir de transmettre à 
leurs enfants des connaissances pratiques. L’unité 
entre les membres de la famille grandit quand ils 
accomplissent ensemble des choses importantes. 
L’entretien d’un potager familial renforce les 
relations familiales. Les bonnes expériences en 
famille renforcent les liens. Le camping, les activ-
ités sportives et les activités récréatives favorisent 
l’unité de la famille. Les familles doivent organ-
iser des réunions de famille en mémoire de leurs 
ancêtres, ce qui mène au temple.

mà lấp đầy vai trò đó vì con cháu họ—chính là 
những người thầy giỏi nhất. Cách giảng dạy hiệu 
quả nhất của họ chính là làm gương. Môi trường 
gia đình chính là nơi lý tưởng để thực hành và 
học hỏi những giá trị vĩnh cửu, chẳng hạn như 
tầm quan trọng của hôn nhân và con cái, mục 
đích của cuộc sống, và nguồn gốc thật sự của 
niềm vui. Đó cũng là nơi tốt nhất để học những 
bài học thiết yếu khác của cuộc sống, ví dụ như 
sự tử tế, sự tha thứ, tính tự chủ, cùng giá trị của 
giáo dục và lao động chân chính.

Dĩ nhiên, nhiều tín hữu của Giáo Hội có 
những người thân yêu trong gia đình không 
đón nhận các giá trị và kỳ vọng của phúc âm. 
Những người thân này cần tình yêu và sự kiên 
nhẫn của chúng ta. Khi đối xử với nhau, chúng 
ta cần nhớ rằng sự toàn hảo mà mình tìm kiếm 
không bị giới hạn trong những hoàn cảnh đầy 
căng thẳng của cuộc sống trần thế. Lời dạy tuyệt 
vời trongGiáo Lý và Giao Ước 138:57–59cam 
đoan với chúng ta rằng, sự hối cải và tăng trưởng 
thuộc linh có thể tiếp diễn trong thế giới linh 
hồn, sau cuộc sống trần thế. Quan trọng hơn 
nữa, khi gia đình hiệp một để củng cố lẫn nhau, 
chúng ta cần nhớ rằng, mọi tội lỗi và những 
thiếu sót không thể tránh khỏi mà tất cả chúng 
ta phải trải qua trong cuộc sống trần thế có thể 
được tha thứ thông qua việc hối cải nhờ vào Sự 
Chuộc Tội đầy vinh quang của chúa Giê Su Ky 
Tô.

 V.
Đấng Cứu Rỗi, Chúa Giê Su Ky Tô, là tấm 

gương mẫu mực tuyệt đối của chúng ta. Chúng 
ta sẽ được ban phước nếu hướng cuộc sống của 
mình theo mẫu mực của lời giảng dạy và sự hy 
sinh của Ngài. Noi theo Đấng Ky Tô và dấn thân 
trong sự phục vụ lẫn nhau là biện pháp tốt nhất 
để khắc phục tính ích kỷ và chủ nghĩa cá nhân 
mà dường như khá phổ biến ngày nay.

Cha mẹ cũng có bổn phận để giảng dạy con 
cái mình những kiến thức thực tiễn khác ngoài 
các nguyên tắc phúc âm. Các gia đình sẽ hiệp 
một khi cùng nhau làm những điều có ý nghĩa. 
Mối quan hệ gia đình sẽ được vun đắp khi cùng 
nhau làm vườn. Tình gia đình sẽ được thắt chặt 
khi cùng nhau trải nghiệm niềm vui. Các hoạt 
động cắm trại, thể thao và giải trí khác đặc biệt 
có giá trị trong việc kết nối gia đình. Gia đình 
nên tổ chức các buổi họp mặt để tưởng nhớ tổ 
tiên, những sinh hoạt này sẽ đưa mọi người đến 
đền thờ.
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Les parents doivent enseigner aux enfants 
les compétences de base, notamment le travail 
dans le jardin et à la maison. L’apprentissage 
des langues est une préparation utile au service 
missionnaire et à la vie moderne. Les parents, 
les grands-parents ou les membres de la famille 
élargie peuvent servir d’instructeurs. La famille 
s’épanouit lorsqu’elle apprend ensemble et tient 
conseil sur tous les sujets qui la concernent, elle 
et ses membres.

Certains diront : « Nous n’avons pas le 
temps. » Afin d’avoir le temps de faire ce qui en 
vaut la peine, beaucoup de parents s’apercevront 
que, pouréveillerl’intérêt de leurs enfants, ils 
doivent mettre la technologieen veille. Parents, 
souvenez-vous quece que ces enfants veulent 
vraiment pour le dîner, c’est du temps avec vous.

De grandes bénédictions sont accordées aux 
familles qui prient ensemble, à genoux, soir et 
matin, afin de rendre grâce pour leurs bénédic-
tions et d’exposer au Seigneur leurs préoccupa-
tions communes. Les familles sont également 
bénies lorsqu’elles adorent Dieu ensemble lors 
des réunions de l’Église et dans d’autres contex-
tes spirituels. Les liens familiaux sont renforcés 
par les histoires familiales, la création de tradi-
tions familiales et la transmission d’expériences 
sacrées. Spencer W. Kimball nous a rappelé que « 
les histoires édifiantes de notre vie et de celle de 
nos ancêtres […] sont des outils pédagogiques 
puissants». Elles sont souvent les meilleures 
sources d’inspiration pour notre postérité et pour 
nous.

Je témoigne du Seigneur Jésus-Christ, le Fils 
unique de Dieu, notre Père éternel. Il nous invite 
à suivre le chemin des alliances qui mène à une 
réunion de famille céleste. Les pouvoirs de scel-
lement de la prêtrise, dirigés par les clés rétablies 
dans le temple de Kirtland, unissent les familles 
pour l’éternité (voirDoctrine et Alliances 110:13-
16). Ils sont exercés dans un nombre croissant de 
temples du Seigneur à travers le monde. C’est la 
réalité. Puissions-nous tous jouer notre rôle, c’est 
là ma prière, au nom de Jésus-Christ. Amen.

Cha mẹ nên dạy con cái những kỹ năng sống 
cơ bản, bao gồm cách làm vườn và làm việc nhà. 
Học ngoại ngữ là cách chuẩn bị hữu hiệu cho 
công việc truyền giáo lẫn cuộc sống hiện đại. 
Người thầy dạy những kỹ năng này có thể là cha 
mẹ hoặc ông bà hoặc những thành viên khác 
trong đại gia đình. Gia đình sẽ phát triển mạnh 
mẽ khi cùng nhau học hỏi và hội ý trong mọi 
vấn đề quan trọng đối với gia đình cũng như với 
từng thành viên.

Một số người có thể nói, “Chúng tôi không 
có thời gian cho những việc đó.” Để tìm ra thời 
gian làm những điều thật sự đáng giá, nhiều cha 
mẹ nhận ra rằng khi họtắt hếtcác thiết bị điện 
tử, thì họ sẽmở racác hoạt động ý nghĩa cho 
gia đình mình. Và các bậc cha mẹ ơi, hãy nhớ 
rằng,điều bọn trẻ thật sự cần cho bữa tối chính là 
thời gian của các anh chị em.

Những phước lành lớn lao sẽ đến khi cả gia 
đình cầu nguyện cùng nhau, cùng quỳ xuống 
mỗi tối và mỗi sáng để dâng lời cảm tạ những 
phước lành và cầu nguyện cho những mối quan 
tâm chung. Gia đình cũng sẽ được ban phước 
khi cùng nhau thờ phượng tại các buổi lễ của 
Giáo Hội cũng như cùng tham dự các buổi họp 
đặc biệt devotional khác. Sự gắn kết của gia 
đình cũng sẽ được củng cố qua các câu chuyện 
gia đình, qua việc tạo nên những truyền thống 
gia đình, và chia sẻ những trải nghiệm thiêng 
liêng. Chủ Tịch Spencer W. Kimball đã nhắc nhở 
chúng ta rằng “những câu chuyện truyền cảm 
hứng từ cuộc sống của chính chúng ta và những 
tổ tiên đã qua đời … chính là những công cụ 
giảng dạy mạnh mẽ nhất.”Đó thường là những 
nguồn cảm hứng tuyệt vời nhất cho chúng ta và 
con cháu mình.

Tôi làm chứng rằng Chúa Giê Su Ky Tô 
chính là Con Trai Độc Sinh của Thượng Đế, 
Đức Chúa Cha Vĩnh Cửu. Ngài mời gọi chúng 
ta bước theo con đường giao ước mà sẽ dẫn đến 
một cuộc đoàn tụ gia đình thiên thượng. Các 
quyền năng gắn bó của chức tư tế, được hướng 
dẫn bởi các chìa khóa đã được phục hồi trong 
Đền Thờ Kirtland, sẽ kết hợp các gia đình lại với 
nhau đến suốt thời vĩnh cửu (xin xemGiáo Lý và 
Giao Ước 110:13-16). Hiện nay, các quyền năng 
này đang được thi hành tại ngày càng nhiều các 
đền thờ của Chúa trên khắp thế giới. Phúc âm là 
chân chính. Chúng ta hãy là một phần trong đó. 
Tôi cầu nguyện trong tôn danh của Chúa Giê Su 
Ky Tô, A Men.
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